Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter)

Chapter 1
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1. Pet’ros sh'’liach haMashiyach ‘cl-tosh’bey th'phutsoth Pan’tos Galat'ya’
Qapod’gia’ ‘As’ya’ uBithin'ya’.

1Pe1:1 Petros (Kepha), an apostle of the Mashiyach, to the inhabitants
scattered throughout Pantos, Galatya, Qapodeqia, Asya, and Bithinyia,

<:1> IléTpos dmdéoTodos "Imood XpioTod éxAekTols mapemdipors dracmopas
IIovTov, I'aAatias, Kammadokias, Aotas kat BiBuvias,

1 Petros apostolos Christou eklektois parepidemois
Peter an apostle of the Anointed One to the chosen exiles

diasporas Pontou, Galatias, Kappadokias, Asias kai Bithynias,
of the dispersion of Pontus, of Galatia, of Cappadocia, of Asia, and of Bithynia,
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2. hanib’charim mida ath ha’Ab migedem =mish’'ma’ath
haMashiyach w'el- damo chesed w'shalom I'mak’bir yih’'yu lakem.
1Pe1:2 who are chosen according to the knowledge of the Father
the ancient times of s
obedience of the Mashiyach and of His blood:

May grace and peace be multiplied to you.
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kal pavTiopov atpatos Inmood XpioTod, yapts vpiv katl elpnvr mAnOuvvletn.

2 kata prognosin patros
according to the foreknowledge of the Father
hypakoeén kai haimatos
of obedience and of the blood
Christou, charis hymin kai eiréné plethyntheie.
of the Anointed One, grace to you and peace may it be multiplied.
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3. baru'k ‘Abi haMashiyach
k'rob rachamayu chazar w'yalad ‘othanu I'thig’wah chayah
hagamath haMashiyach hamethim.

1Pe1:3 Blessed be and Father of the Mashiyach,
according to His great mercy has returned and has given us birth to a living hope
the resurrection of the Mashiyach the dead,

3> EdAdoynTos 6 Beods kat matip Tod kvplov Mpdv ‘Inood XpLoTod,
e \ \ \ 9 ~ ¥ 9 / e ~ 9 9 4 ~
0 KaTa TO MOAV aToD éNeos dvayevvioas Mas els eéAmda (Hoav
3 dvaotdoews 'Inood XpLoTod ék vekpdv,
3 Eulogétos kai patér Christou,
Blessed be Father of the Anointed One,

ho kata to poly autou eleos anagennésas hémas eis elpida zosan
the One according to His great mercy having regenerated us to a living hope

anastaseos Christou ek nekron,
the resurrection of the Anointed One the dead,
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4. 'nachalah lo’ tishacheth w’lo’ th'go’al
w’'lo’ thibol hats’phunah lakem bashamayim.

1Pe1:4 (0 an inheritance is imperishable and undefiled
and unfading, having been kept in the heavens for you,

4> els kAmpovoplav ddpBapTov kal dptavtov kal dprapavTov,
TeTNPMILEVV €V 0Vpavols els Vpas
4 ¢is kleronomian aphtharton kai amianton kai amaranton,

an inheritance imperishable and undefiled and unfading,

tetérémenén en ouranois eis hymas
having been kept in the heavens for you,
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5. hash’murim > "oz - ha’emunah lat’shu”ah ha athidah
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higaloth I""eth~-qets.

1Pe1:5 who are protected /) the power of faith
a salvation prepared to be revealed in the last time,

\ 9 / ~ /7 \ ’
<§> Tovs év duvapel Beod Pppovpovpévous dua moTews
els cwtnplav eTolpmy dmokadlvdpbijvar év kalpd éoxaTw.
S tous ¢ dynamei phrouroumenous pisteos
the ones ‘1 the power of being guarded faith

soterian hetoimén apokalyphthénai en kairg eschatg.
a salvation ready to be revealed in the last time.
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6. ah tagilu ‘atem hamith’ ats’bim “atah hatsore’k
masoth shonoth.

1Pe1:6 you rejoice, now that you are shaping up

the needs in mass of the years,
6> &v @ dyadiaabde, dAiyov dpti el déov [Eotiv] AummbévTes
€v ToLkLAOLS TTELPAOpOTS,

6 agalliasthe, arti ei deon
this you greatly rejoice, for now if it is necessary

[estin] lypéthentes 1 poikilois peirasmois,
having been grieved various trials,
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7. timatse’ ‘emunath’kem har’beh
- ha'obed hatsaruph th’hilah ul’kabod
ul'thiph’ereth ’hith’galoth haMashiyach.
1Pe1:7 of your faith, is more
which is perishable, though tested , may be found in praise and in glory
and in honor at the revelation of the Mashiyach,

<T> tva 16 okipLov VLAV Ths mloTews oAV TLROTEPOV XpuoLlov ToD dmoAAVLEVOU
dua mupos de Sokipalopévov, evpedq) els émarvov kal d6Eav
\ \ b b /4 b ~ ~
kal TLpmv €v amokadvdel "Inood XpioTod:
7 to dokimion hymon tes pisteos poly tou apollymenou
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the genuineness of your faith, much more than perishing,

de dokimazomenou, heurethé€ eis epainon
yet being tested, may be founded to praise

kai doxan kai timén ¢n apokaluuei Christou;
and glory and honor in the revelation the Anointed One;
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8. ‘ahab’tem w’lo’ r'ithem wa ta’aminu bo “atah

w'eyn’kem ro’im ub’ken tagilu »'sim’chah “ats’'mah .
1Pe1:8 having not seen Him, you love Him; in ,

though now you do not see , but believe ,

you greatly rejoice joy and of glory,

8> 6v ovk LdovTes AyaTaTe, €ls OV dpTL L1} OpDVTES TLOTEVOVTES
3¢ dyadAidobe yapa dvexdadnTw kal dedofaopévn

8 ouk idontes agapate, arti mé horontes
not having see you love, now not seeing
pisteuontes ¢ agalliasthe chara a kai dedoxasmené
believing you rejoice with joy in and having been glorified,
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9. lase’'th “eqeb ‘emunath’kem t’shu’ah 'naph’shotheykem.
1Pe1:9 receiving the outcome of your faith the salvation of your souls.
9> koplopevol T0 TéNos THis ToTews [Vpdv] coTnpiav Puydv.

9 komizomenoi to telos tés pisteds [hymon] sotérian psychon.
obtaining the outcome of your faith, the salvation of your souls.
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10. ‘eth hat’shu ah yah chaq’ru
w'dar’shu han’bi’im hanib’im “al-hachesed hatsaphun lakem.

1Pe1:10 Concerning the salvation the prophets have sought out
and searched diligently, who prophesied of the grace that is hidden you,

10> Iept s corptas Eéelfrnoav
kal éEnpadvnoav mpodfTar ol mepl THs €ls VRAs xapLTos mpodmTEbTAVTES,
10 soterias exezéteésan

salvation sought out
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kai exéraunésan prophétai hoi tes cis hymas charitos prophéteusantes,
and inquired prophets the you grace having prophesied,
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11. lach’gor [ada”ath mah-zu w'cv=zu ha’eth hodi“ah haMashiyach
bam b’hagido ‘eth “inuyey haMashiyach
w’eth-hag’duloth hem.
1Pe1:11 searching (0o know who was this, or i is this time
was pointing out concerning of the Mashiyach was them,
when it testified the sufferings of the Mashiyach
and the mighty works them.

b ~ 9 7 N ~ \ 9 U \ 9 9 ~ ~ ~
1> épavvavTes els Tlva 1) moTlov kaLpov €dMAov To év adTols Tvedpa XpLoTod
ﬂpopap'rvpép,evov Ta €ls Xpl,or'rbv ﬂaefr']pa'ra KOl TAS p,e'r& TadTa do&as.

11 eraunontes cis tina ¢ poion kairon edé&lou to ¢n autois
searching what or what kind of time was making clear the i1 them

Christou promartyromenon ta
of the Anointed One, testifying beforehand the

Christon pathémata kai tas tauta doxas.
the Anointed One sufferings and the these glories.
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12. w'nig’lah lahem lo’ 'naph’sham =lanu hayu m’sham’shim
bad’barim hahem hugad lakem “atah “al-pi ham’bas’rim ‘eth’kem
hashaluach mishamayim d’barim
mal’akey cham’du 'hash’qiph ‘el-tokam.

1Pe1:12 To whom it was revealed were not to their souls, it is to us

they serving those things, are now announced to you by

of them that have preached the gospel to you sent down

the heavens into things the messengers of desire fo look at them.
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12> ols dmekadhfn 31L oy €avTols Upiv 8¢ dumkovouvy avTd,
& vOv dvmyyéln Opiv Sua Tdv edayyelioapévov Vs [év] mvedpaTt
aylw dmooTalévtt &’ oVpavod, eis G émbupodowy dyyelol mapakvifar.
12 apekalyphthé ouch heautois

To it was revealed not to themselves

hymin de diekonoun auta, ha nyn anéggelé hymin
to you they were ministering these things, now were announced to you

dia ton euaggelisamenon hymas [e¢n]
through the ones having preached the gospel to you ,

apostalenti ouranou, eis ha epithymousin aggeloi parakuuai.
having been sent the heavens, and into things angels long to lool.
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13. laken chig’ru math’ney sik'I’kem hith' oraru w’qauu ~naph’sh’kem lachesed
y’bo’akem b'hith’galoth haMashiyach.

1Pe1:13 Therefore gird up the loins of your mind, be sober, and hope your soul

for the grace is to be brought to you =1 the revelation of the Mashiyach.

13> Auo dvalwodpevor Tas dodvas s Savolas VPOV viidpovTes Tedelws EATloaTe
9\ \ 4 e ~ / 9 9 / b ~ ~
emi v depopévmy VLY xapLv év amokadver Inood XpioTod.
13 Dio anazosamenoi tas osphuas tés dianoias hymon néephontes
Therefore having girded up the loins of your mind, being self-controlled,

teleios elpisate tén pheromenén hymin charin
hope completely the being brought to you grace

apokaluuei Christou.
the revelation of the Anointed One.
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14. kRib’ney mish’'ma’ath ‘al-tith’nahagu kata’aoth
hith’auithem b’"od heyoth’kem bib'li-da”ath.

1Pe1:14 As the sons of obedience, do not be conformed to the lusts
you have longed for you are still out knowledge,

14> os Tékva Omakofis p1) cvoxmpaTlopevol Tals mpoTEPOV
év T1) dyvola VeV émbuptats
14 hos tekna hypakoées mé syschématizomenoi

As children of obedience, not conforming yourselves
tais proteron ¢n t§ agnoia hymon epithymiais
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the former ignorance of your passions,
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15. ~heyu ~dar’keykem ka’asher haqgore’ ‘eth’kem hu’.

1Pe1:15 as He which has called you is , be conduct,

15> 4AAa kaTa ToV kaAéoavTa Vpas dyLov

\ 9 \ o bl ’ b ~ /
kal avTol dywol €v maom avaoTpodd) yevninre,

15 kata ton kalesanta hymas
according to the having called you so
kai autoi anastrophé genéethéte,
also yourselves conduct become,
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16. i “al=ken kathub wih'yithem ki ‘ani.
1Pe1:16 therefore, it is written, You shall be , for I am
16> 36T yéypamTar [8Ti] Ayrol éoeode, §TL éym Gyuds [etpe].
16 gegraptai [ho(i] esesthe, hoti ego [eimi].

it has been written , you shall be, because I am
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17. w' im=tiq'r’'u ‘Ab hashophet bib’li mas’ phanim k'ma’al’ley
wa'’ish hith’hal’ku-na’ b'yir'ah bimey m’gureykem.

1Pe1:17 [ 1 you call out the Father who out burden of persons judges
according to man’s work, a man walk aound in your days of your sojourning
reverence,

A7> Kai el matépa émkalelobe Tov dmpocwmoAfumTws kplvovTa
KQTO TO €kdoTov €pyov, év PpoPw TOv THs Tapoikias VLAV Xpovov dvacTpadmTe,
17 Kai ¢i patera epikaleisthe ton aprosopolemptos krinonta

And 7 you call upon as Father the one impartially judging

kata ergon, i phobg
according to ’s work, fear

ton tés paroikias hymon chronon anastraphéte,
during the exile of your time conduct yourselves,
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18. mip’ney sheyod’”im ‘atem ki lo’->'dabar niph’sad lo’ '»'keseph w'lo’

niph’deythem midere’k hab'l’kem han’chal’tem ‘abotheykem.
1Pe1:18 because you know you were redeemed, not corruptible things,
not silver or not , your vain conduct

handed down your fathers,

18> €l80Tes 81 00 PpBapTols, apyvplw 1| Xpuoilw,
elvTpobnre ék Ths paTtalas VPOV dvaotpodiis maTpomapadoTov
18 eidotes ou phthartois, argyrio , elytrothete
knowing not with perishable things, as silver » you were redeemed

tés mataias hymon anastrophés patroparadotou
your vain manner of life handed down from your fathers,
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19. - yaqar =seh thamim she’eyn-bo haMashiyach.
1Pe1:19 precious blood, as unblemish has no .
of the Mashiyach,
19> dAAG TLpLe alpaTt ®s Apvod dpopov kal domdov XpLoTod,
19 timiQ hos amomou
with precious as of unblemished
kai a Christou,
and un , the blood of the Anointed One,
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20. hanoda™ mos’doth tebel
w'nig’lah b’acharith hayamim I’'ma an’kem.

1Pe1:20 who was known , indeed, the foundation of the world,
but was manifested in the last days your sakes,

20> mpoeyvoopévou pev mpod kataBoAfs kéopov pavepwbévros

8\ s 9 9 ’ A~ ) 9 ¢ A
€ ETT EO'X(I.'TO‘U TWV XpOV(x)'V 8[. Ul,L(IS

20 proegnosmenou men katabolés kosmou
having been foreknown the foundation of the world
phanerothentos eschatou ton chronon di’ hymas
having been manifested in the last of the times you,
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21. hama’aminim «l-piu heqim hamethim
wayiten-lo kabod heyoth ‘emunath’kem tiq'wah .

1Pe1:21 who 1y His mouth do believe , raised up the dead
and gave glory, your faith and hope are

\ 9 9 ~ \ 9 \ \ b ’ 9 \ 9 ~
21> Tods 8> adTod MoTOUS €ls Beov TOV EyelpavTa adTOV €k vekpdV

\ ’ 9 ~ ’ e \ ’ e ~ \ 9 ’ o 9 ’
kal 86Eav adTd dovTa, BoTe TNV ToTLY LAV kal éATLda elvar els Oeodv.

21 tous pistous ton egeiranta nekron

the believers , the One having raised the dead
kai doxan donta, tén pistin hymon kai elpida einai

and glory having given to , your faith and hope to be

Y93 F43-70 Wyaxwly-x4& Y= 2
A77H A3 YA4w avh4d xw43a rPs wyoyws
qra® 99 ATO 334 YA X4 WA 4 WxI34y

M7 -5y 0DMNWDnITNR 12790
TRIT M2 TRY MORD MeRT SiP3 opynya

op el

MY 223 TV TIOR MYITNN 2R OnITN

22, zaku ‘eth-naph’shotheykem “al- sham’ " akem
qgol ha’emeth I'achawah she'’eyn chanupah
wa’ahab’tem ‘ish ‘eth-re ehu ‘ahabah leb .
1Pe1:22 Seeing you have gained your souls your hearing
the voice of the truth in a brotherhood is not flattery and their love,
so that you love one another heart,

22> Tas Puyas VPOV NyvikoTes év T4 Omakof) Ths aAnbelas
els PLdadeddlav dvumokpitov, éx [kabapas] kapdlas AAANAovs dyamioaTe éxTevds
22 Tas psychas hymon hégnikotes en té hypakoé€ tes alétheias

Your souls having purified by obedience to the truth

philadelphian anypokriton,
resulting in unhupocritical brotherly love,

[ ] kardias allelous agapeésate
heart love one another R
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23. kanoladim shenith lo’ mizera™ nish’chath
=mizera” lo’ yishacheth bama’amar - hachay w’haqgayam .

1Pe1:23 having been born again, not of corruptible sced,
incorruptible seed, in the saying that lives and abides

23> dvayeyevvmpévor ovk éx omopas GpBapTiis

aAAa adpbapTov dua Aoyov [@vTos Beod kal pévovros.

23 anagegennémenoi ouk ¢l sporas phtharteés

having been regenerated not perishable seed
aphthartou logou zontos kai menontos.
imperishable Word the living of and remaining.
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24. - chatsir w'zal=k’bod ‘ish k’tsits hasadeh.
1Pe1:24 is as grass, and 2!! the glory of man as the flower of the field.

24> 36T maoa oapf os yopTos kal maca d6Ea avTis ws dvbos xopTou-
€EmpdvOm 6 xépTos katl 1o dvbos éEémecev-
24 hos chortos kai doxa autées hos anthos chortou;

is as grass and its glory as the flower of grass;

exeranthé ho chortos kai to anthos exepesen;
was dried up the grass and the flower fell off;
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25. yabesh chatsir nabel tsits ud’bar yaqum
w’hu’ hadabar busar lakem.

1Pe1:25 The grass withers, and the flower falls off, but the Word of is established
. And this is the Word was proclaimed to you.

25> 70 3¢ pfipa kvplov LEVeEL €ls TOV aldva.
ToUT0 € éoTLV TO PTjka TO edayyeliobev els vpas.
25 to de hrema menei

But the Word of remains

touto de estin to hréma to euaggelisthen eis hymas.
And this is the word having been proclaimed as good news to you.
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